
2025-06-19のNHKニュースの語彙（ごい）    v1.1.7

暑さが続く　気象庁「鹿児島県の奄美地方で梅雨が終わった」

暑さ あつさ
あつさは、とてもあついこ
と。

heat

気象庁 きしょうちょう
きしょうちょうは、天気に
関する情報をあつめるとこ
ろ。

Meteorological Agency

熱中症 ねっちゅうしょう
あつい日に、体がだいじょ
うぶでないこと。

heatstroke

水 みず
飲み物の一つで、体にいい
。

water

気象庁 は きょう 、 鹿児島県 の 奄美地方 では
梅雨 が 終わっ た よう だ と 言 ました。

The phrase '終わった よう だ' means 'it seems to have ended'. Here, 'ようだ'

indicates perception or assumption about the subject, in this case, the rainy

season ('梅雨'). The verb '言いました' means 'said', showing that the

Meteorological Agency made this statement.

暑さが続く　エアコンの火事に気をつけて

火事 かじ 火が燃えていること。 Fire.

エアコン えあこん 部屋を冷やすための機械。 Air conditioner.

安全 あんぜん 危なくないこと。 Safety.

製品 せいひん 作られた物。 Product.

製品 の 安全 を 調べ て い る NITE による と 、
エアコン の 火事 は ことし 3月 まで の 5年 で
337 件 あっ て 、 8人 が 亡くり ました 。

The phrase '調べている' means 'is investigating' or 'is checking', indicating an

ongoing action. 'NITEによると' means 'according to NITE', signaling the source

of information. The structure 'あって' connects two ideas: the first part

provides data about the air conditioner incidents over five years, and the

second gives the consequence that 8 people died. '亡くりました' is the past

form of '亡くなる' (to die), showing that these deaths occurred.

https://www3.nhk.or.jp/news/easy/ne2025061911543/ne2025061911543.html
https://www3.nhk.or.jp/news/easy/ne2025061911533/ne2025061911533.html


イスラエルとイランから避難する日本人　自衛隊が飛行機を用意

攻撃 こうげき 敵に対して攻めること。 attack

外務省 がいむしょう
国の外のことを管理する役
所。

Ministry of Foreign Affairs

避難 ひなん
危ない場所から安全な場所
に行くこと。

evacuation

自衛隊 じえいたい
日本の国を守るための軍隊
のこと。

Self-Defense Forces

この ため 日本 の 政府 は 、 避難 したい
という 人 を バス で 隣 の 国 に 運ん で
います。

The phrase '避難したいという' means 'people who want to evacuate'. Here,

'避難したい' is a form of '避難する' (to evacuate) combined with 'という' which

quotes or refers to what the people desire. The whole structure indicates the

government is providing transportation (バスで運んでいます - using a bus to

carry) for these people.

海や川での事故　去年は今までの10年でいちばん多かった

事故 じこ けがや死があること accident

警察 けいさつ 法律を守る人たち police

子ども こども 小さい人 child

遊ぶ あそぶ 楽しむこと to play

事故 は 前の年 より 10 % 増え て 、 去年 まで
の 10 年 で いちばん 多く なり ました 。

The phrase '増え て' means 'increased', indicating a change in number or

amount. The comparison '前の年 より' ('compared to the previous year')

shows that the increase is measured against the previous year's data. The

phrase 'いちばん 多く なり ました' means 'has become the largest', signifying

that this is the highest number in the past 10 years up to last year.

https://www3.nhk.or.jp/news/easy/ne2025061913029/ne2025061913029.html
https://www3.nhk.or.jp/news/easy/ne2025061911130/ne2025061911130.html

